N. 16(111)/2019

EINIXHMH E@OHMEPIAA
THX KYIIPIAKHE AHMOKPATIAX

ITAPAPTHMA IIPQTO
NOMOG®EZXIA - MEPOX 1|

AprOpog 4262 Tetaptn, 20 Nogpppiov 2019 1111

O mepi TNg Zuppwviag Zuvepyaoiag oto Nopikd Topéa peTagi Tng KuBépvnong tng Kutrpiakng Anuokpariag
kal Tng KuBépvnong tou Kpdrtoug Tou Katdp (KupwrTikdg) Nopog tou 2019 ekdidetal pe dnpooisuon otnv
Emionun E@nuepida tng Kutrpiakng Anpokpartiag cup@wva pe To Apfpo 52 Tou ZuvrdypaTtog.

Ap1Budg 16(111) Tou 2019

NOMOZ NOY KYPQNE] TH ZYM®QONIA EYNEPTAZIAZ £TO NOMIKO TOMEA
METAZY THZ KYBEPNHZHZ THZ KYTPIAKHI AHMOKPATIAZ KAl THE
KYBEPNHZHZ TOY KPATOYZ TOY KATAP

H BouAn Twy AVIiTTposwTwy Wneidel we akoAouBwg:

LUVOTITIKOG 1. O mapiv Népog Ba ava@épeTal we o TEPI TG ZUNPWVIG ZUVEPYAOIag
TiTAOG. aro Nopiké Topéa petadu Tng KuBépvnong g Kutrplakig Anpokpariac kai
¢ KuBépvnong Tou Kpdroug Tou Kardp (Kupwrtikag) Nopog Tou 2019,

Eppnveia. 2. Zrov mapovra Népo, ekTog dv amod 1o Keiyevo TTRPOKUTTEl SIAQOPETIKA

£vvoia-

«Zuppwviar onuaivel T Zuppuwvia Zuvepyaciag oto Nopikd Topéa
perafy Tng KuBépvnong g Kumpiakrg Anuokpatiag kar  TRg
KuBepvnang Tou Kpdroug Tou Kardp, n omoia umeypden oty NT1oxa



Kopwaon g
Zuppwviag.
Mivakag,
Mépog |,
Mépog 1,
Mépog Il
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ong 27 lavouapiou 2014, kartémv ng AmoQaong Tou YTToupyikou
ZupPBouAiou pe ap. 76.385 kal nuepounvia 23.1.2014, kabwg xal TG
Pnuankég Aiakovwaeig Tng MNpeoBeiag 1ng Kutrpiakig Anuokpartiag atn
Ntdxa, nuepounviag 30 Arpidiou 2017, kar Tou YTroupyegiou EETEPIKWY
Touv Katép, nuepopnviag 20 louviou 2017, ava@opikd pE Ta ovOopaTa Kal

TOUG TITAOUG TWV A&IWpaToUxwyV TToU UTTEYPaWayV TN ZUP@uvid.

3. Me tov apdévTa NOPO KUpWvETAl N ZUPQWvia, TS OTToIaS TO QUBEVTIKO
keipevo otnv AyyAikn, padi pe g Pnuamkés Aiakoivwaelg Thg MpeaPBeiag tng
Kutrpiaknc Anpokpariag otn Ntéxa, nuepopnviag 30 Atrpliiou 2017, kai Tou
YToupyeiou E&wrepikwv tou Kardp, nuepounviag 20 louviou 2017,
QVAQOPIKA HE TA OVOMATO KAl TOUG TITAOUG Twv a§uarouXwy TTou
UTTEypaYav TN Zuppuwvia Kal TIC HETAPPACEIC auTwy oTa AyyAIKG Kat oTa
Apafikd, extiBevral oto Mépog | Tou flivaka, 10 auBevrikd Keipgevo oTnv
ApaBikn exTiOeTal oto Mépog |l Tou Mivaka kai n HETAPpaon oTny EAANVIKN

oto Mépoc Il Tou Mivaxa.
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Mivakag
MEPOZ |
{ApBpo 3)

Agreament for Cooperation in the legal field
 Between
The Government of the Republic of Cyprus
and
The Government of State of Qatar

The Government of the Republic of Cyprus and the Gavernmen! of State of Qatar

referred to hereinafter as the “Two Parties”

Belleving in the necessily of enhancing the domains of mutus! cooperation between the
two countries on different areas,

Realizing the Imporiance of broadening the aspecis of cooperation to include the legal
field,

Desirous of strenglhening lhe links of mutual understanding and relations among lawyers
in the two countries, and

Working to exchange experiences, information and expertise, and to organize scientific
and training symposiums related to legal affairs,

Have agreed as foliows;

Article 1
The two parties wili exchange thelr experiences and experiise in the field of the work of
thair two ministries of justice, with the aim of promoting the level of performance. The two
parties will also exchangs legislations of the two countries.

Article 2
The two parties encourage holding and organizing symposia, conferences and joint
courses on different issues and matters related to law and its appiications, and exchange
invitations for the symposia and scientific conferences that each party intends to organize.
Each party will also provide the other with the most important conclusions and
recommendations reached by such conferences and symposia.

Article 3
The twa ministries of justice and the two parties will regularly exchange bulletins, legal
magazines, publications a2nd research related to the legislations of the two parties,
especially those relaling to developing the departments of the ministries of justice of the

two countries,
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Article 4
The {wo parties will exchange delegations and visits to famitiarize with the regulations and
activities of the departments of the minisiries of justice of the two countries.

Article &

The two parties will cooperate In providing the areas and opportunities for training
lawyers, through mutual exchange of experts and participation of tralnees of other party in
the courses and workshops arranged by one party.

Article 6

The two parties will exchanges experlise and experts in the sphere of the national
information system of their two ministries of justice.

Article 7

In order to facilitate the Implementation of the provisions of this agreement, the parties
shall form a Jolnt commitiee of representatives from each of them.

The Committee meets every year alternately In each of the two countries and shall
" indentlfy programs and areas of legal cooperation between the twe countries, taking into
account the relative financial capabililies avzilable and the possible activitles for

cooperation.,

Article 8
For the purpose of financing the stages of the muiual cooperation between the two
parties, the delegated party will bear the travel expenses of its delegations to and from the
host parly, and the host parly will bear the expenses of accommeodation, local
transportation, and local medication in urgent cases of the delegations of the other party
in accordance with the natlonal standards of both countries,

Article 9

The provisions of this agreement will not prejudice the performance of the international
obligations provided for in the international treaties to which any of the parties is a party.



1115

Article 10

Any dispute that may arise between the two parties on the application of the provisions of
this agreement shall be settled by means of negotiation and consultations between the

two parlies.
Article 11

The provisions of this agreement may bhe amehded, or any other text of the agreement of
the parties in writing text. Such amendment will take effect according to the procedures
set forth In article 12 of this agreement. '

Article 12

This agreement will take effect from the date of as the last nolification to complete the
legal procedures necessary for the entry Into force of this agreement and shall remaln
valid for a period of (3) three years to be renewed automatically to ancther simitar term or
terms, unless one party notifies the other in writing of its Intention to terminate it, at least
(8) months before the date of its explration or termination.

Mot affect the termination or expiration of this agreement on the existing programs and

activities, until completed, unless the partles agree otherwise.

In witness whereof, the undersigned signatories, being duly authorized by their respective
governments, have signed the present agreement.

Deone and signed in the city of i\ o \Wha ond¥.0l /R0 Y4 in duplicate In
English and Arabic languages, both texts being equally authentic,

-~ jd__'—.——‘ I 5
N o b

For The Government of the Republic of Cyprus For the Government of State of Qatar




